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V. Deus ¥ in adiutorium meum inténde.
R. DOmine, ad adiuvandum me festina.

V. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in s@ecula seculorum. Amen. Alleltia.

OFFICIUM PARVUM B.M.V.

. Dios = mio, ven en mi
uxilio.

.. Senor, date prisa en
ocorrerme.

. Gloria al Padre, v al Hijo, *
al Espiritu Santo.

. Como era en el principio,
hora y siempre, *

yor los siglos de los siglos.
men. Aleluya.

PSALMI
Antiphona 1
i
At . T fa

A

SSUMPTA est Ma-ri- a in coe-lum: * gaudent

SALMOS

tifona 1
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ge-li, laudantes be-ne-di-cunt Déminum. E u o u a e.
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aria fue arrebe}tada al cielo:
alégranse los Angeles, y
andicen al Senor.

5

Y. O God, ® come to my
assistance.

R. O Lord, make haste to help
me.

Y. Glory be to the Father,
and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning,
is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.
Alleluia.

PSALMS

Antiphone 1

Mary hath been taken to
heaven; * the Angels rejoice;

they praise and bless the
Lord.
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Psalmus 92

Salmo 92

7.a

. El Senor reina, vestido de

ajestad; * el Senor, vestido

A A A
D = :
ominus regnavit, decorem induatus est: * indutus

cenido de poder:

. Asl esta firme el orbe *

P

no vacila.

Doéminus fortitidinem, et praecinxit se.
2. Etenim firmavit orbem terra, *
qui non commoveébitur.

3. Parata sedes tua ex tunc: *
a seculo tu es.

4. Elevaverunt flumina, Domine: *
elevavérunt fliimina vocem suam.

5. Elevavérunt fliumina fluctus suos, *
a vocibus aquarum multarum.

6. Mirabiles elationes maris: *
mirabilis in altis Dominus.
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. Tu trono esta firme desde
siempre, * y Tu eres eterno.

4. Levantan los rios, Senor, *
evantan los rios su voz,

5. Levantan los rios su fragor;
ero mas que la voz de aguas
caudalosas,

. Mas potente que el oleaje
el mar, mas potente en el
ielo es el Senor.

Psalm 92

1. The Lord hath reigned, he is
clothed with beauty: * the Lord

is clothed with strength, and
hath girded himsellf.

2. For he hath established the
world * which shall not be
moved.

3. Thy throne is prepared from
of old: * thou art from
everlasting.

4. The floods have lifted up, O
Lord: * the floods have lifted up
their voice.

5. The floods have lifted up their
waves, * with the noise of many
waters.

6. Wonderful are the surges of
the sea: * wondertul is the Lord
on high.
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7. Testimoni-a tu-a credibi-li-a facta sunt nimis: * domum

v '."'-:

am decet sanctitido, Domine, in longitidinem di-érum.

8. Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula saeculorum. Amen.

Antiphona

Ant. g a " T

7a. ¥ a - 2 a fa
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SSUMPTA est Ma-ri-a in coe-lum: * gaudent

BN Rea=a. = T .1

ge-li, laudantes be-ne-di-cunt Dominum. E u o u a e.
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. Tus mandatos son fieles y

eguros; * la santidad es el

dorno de tu casa, Senor,
por dias sin término.

8. Gloria al Padre, y al Hijo, *
y al Espiritu Santo.

9. Como era en el principio,
ahora y siempre, * por los
siglos de los siglos. Amén.

Antifona

Maria fue arrebatada al cielo:
* alégranse los Angeles, v
endicen al Senor.

7. Thy testimonies are become
exceedingly credible: *
holiness becometh thy house,
O Lord, unto length of days.

8. Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost.

0. As it was in the beginning, is
now, * and ever shall be, world
without end. Amen.

Antiphone

Mary hath been taken to
heaven; * the Angels rejoice;

they praise and bless the
Lord.




Antiphona 2 Antifona 2 Antiphones

A | -
%‘3{' S . = ——F | La Virgen Maria ha sido

DA ascendida * al celeste palacio,

, - !
en donde el Rey de los reyes E,lgh’ .Wheﬁe the Iﬁng of
esta sentado en su trono Ings sitteth on a throne

E o a = | :
A 2 M i e .*ﬂ _ sembrado de estrellas. amid the stars.

The Virgin Mary hath been
taken into the chamber on

ARI- A Vir- go assumpta est * ad aethé-re-u

tha-lamum, in quo Rex regum stella-to se- det so-li- o.

Haliall Nia

E uouae.

Psalmus 99
- aa ana a " oA aan oA
A . - A A

= : : . R . ) Salmo 99 Psalm 99

| .Jubidate De-o, omnis terra: * servite Dommo 1n lati-ti-a. B , .
1. Aclama al Senor, tierra 1. Sing joyiully to God, all the
T e e S B S entera, * servid al Senor con | earth: * serve ye the Lord with
"a aleeria, gladness.

2 Intro-ite 1n conspéctu ejus, * in exsultati-one. 2. Entrad en su presencia * 2. Come 1n before his presence *

T o— on vitores. with exceeding great joy.



ue El nos hizo y somos

3.Scitote quoni-am Dominus 1pse est De-us: * 1pse fecit nc

\ OS,

Su pueblo y ovejas de su

bano. * Entrad por sus

lertas con accion de

non 1psi nos.

4. Populus eius, et oves pascua eius: f
introite portas eius in confessione, *
atria eius in hymnis: confitémini illi.

5. Laudate nomen eius: quoniam suavis est Dominus, §

in &etérnum misericordia eius, *

et usque in generationem et generationem veéritas eius.

6. Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

7. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in secula seculorum. Amen.
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aclas, por sus atrios con
nos, dandole gracias,

bendiciendo su nombre:
| Senor es bueno, su
isericordia es eterna, * su
lelidad por todas las
ades».

loria al Padre, v al Hijo, *
| Espiritu Santo.

~omo era en el principio,
ora y siempre, * por los
los de los siglos. Amén.

yabed que el Senor es Dios:

.!.

s

-

3. Know ye that the Lord he is
God: * he made us, and not we
ourselves.

4. We are his people and the
sheep of his pasture. * Go ye into
his gates with praise, into his
courts with hymns: and give
glory to him.

5. Praise ye his name: for the
Lord is sweet, his mercy
endureth for ever, * and his
truth to generation and
generation.

0. Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

7. As it was in the beginning, is
now, * and ever shall be, world
without end. Amen.



Antiphona
A

Ant. |
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M ARI- A Vir- go assumpta est * ad aethé-re-u
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tha-lamum, in quo Rex regum

Antifona

La Virgen Maria ha sido
ascendida * al celeste palacio,
en donde el Rey de los reyes
esta sentado en su trono
sembrado de estrellas.

Antiphone

The Virgin Mary hath been
taken into the chamber on
high, * where the King of
kings sitteth on a throne
amid the stars.

stella-to se-

det so-li- o.

Haliall Nia

E uouae.

Antiphona 3

Ant. a R AR A o
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N odo-rem * unguentdé-rum tu-O0-rum cdirrimus: a-

..r...b=.. R

2 a
do-lescéntu-lae di-le-xé-runt te nimis.
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Antifona 3 Antiphone 4

Tras el olor * de tus perfumes
acudimos a ti; la virgenes te
aman tiernamente.

We run after thee, on the
scent of thy perfumes * the
virgins love thee heartily.




o
N

Psalmus 62

1.Deaus, Deus me-us, * ad te de luce vigilo.

2.S1tivit in te anima me-a, * quam multipliciter tibi caro me

3. In terra desérta, et invia, et inaquosa: f
sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtatem tuam, et gloriam tuam.

4. Quoniam mélior est misericordia tua super vitas: *
labia mea laudabunt te.

5. Sic benedicam te in vita mea; *
et in nomine tuo levabo manus meas.

6. Sicut adipe et pinguédine repleatur anima mea: *
et labiis exsultationis laudabit os meum.
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1mo 62

Oh Dios, Tu eres mi Dios, *
r ti madrugo,

1 carne tiene ansia de ti,

Como tierra reseca,

rostada, sin agua. * ;Como te
ntemplaba en el santuario

endo tu fuerza y tu gloria!

Tu gracia vale mas que la
da, * te alabaran mis labios.

oda mi vida te bendeciré *
alzaré las manos
vocandote.

Me saciarée como de
jundia v de manteca, *
is labios te alabaran
110S0S.

Mi alma esta sedienta de ti; *

Psalm 62

1. O God, my God, * to thee do 1
watch at break of day.

2. For thee my soul hath
thirsted; * for thee my flesh, O
how many ways!

3. In a desert land, and where
there is no way, and no water: *
so in the sanctuary have I come
before thee, to see thy power
and thy glory.

4. For thy mercy is better than
lives: * thee my lips shall praise.

5. Thus will I bless thee all my
life long: * and in thy name I will
lift up my hands.

0. Let my soul be filled as with
marrow and fatness: * and my
mouth shall praise thee with
joyiul lips.
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En el lecho me acuerdo de

1 y velando medito en ti, *

7.S1 memor fu-1 tu-1 super stratum me-um, T1n matutinis

orque fuiste mi auxilio,

3. Y a la sombra de tus alas

A f
.l.l A AA AA A A

anto con jubilo; mi alma esta

ditabor 1n te: * qui-a fu-isti adjutor me-us.

8. Et in velaménto alarum tuarum exsultabo, i

adhasit anima mea post te: *
me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quasiérunt animam meam, §

introibunt in inferiora terrae:; *

tradéntur in manus ¢gladii, partes vilpium erunt.

10. Rex vero letabitur in Deo, j
laudabuntur omnes qui iurant in eo: *

quia obstructum est os loquéntium iniqua.

nida a ti, * y tu diestra me
ostiene.

). Pero los que buscan mi
yerdicion bajaran a lo
srofundo de la tierra; * seran
pasados a filo de espada, vy
serviran de presa a los
hacales.

0.Y el rey se alegrara con
)ios, se felicitaran los que
ran por su nombre, *
uando tapen la boca a los
raidores.

7. If I have remembered thee
upon my bed, I will meditate
on thee in the morning: *
because thou hast been my
helper.

8. And I will rejoice under the
covert of thy wings: my soul
hath stuck close to thee: * thy
right hand hath received me.

9. But they have sought my
soul in vain, they shall go into
the lower parts of the earth: *
they shall be delivered into the
hands of the sword, they shall
be the portions of foxes.

10. But the king shall rejoice in
God, all they shall be praised
that swear by him: * because
the mouth is stopped of them
that speak wicked things.
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1. Gloria al Padre, y al Hjjo, *

al Espiritu Santo.

11.Gla1-a Patr1, et Fidi-o, * et Spiritu-1 Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in secula seeculorum. Amen.

Antiphona

. Como era en el principio,
oray siempre, * por los
iglos de los siglos. Amén.

Antifona

Ant. A = a |
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ras el olor * de tus perfumes
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N odo-rem * unguentd-rum tu-oO-rum clrrimus
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acudimos a ti; la virgenes te
aman tiernamente.
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11. Glory be to the Father, and

to the Son, * and to the Holy
Ghost.

12. As it was in the beginning,
is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.

Antiphone

We run after thee, on the
scent of thy perfumes * the
virgins love thee heartily.
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- Antiphona 4 tifona 4 Antiphone 4

enaventurada, * oh hija, en | Blessed of the Lord art thou,
Senor, porque por ti hemos O daughter, * for by thee we
articipado del fruto de la have been given to eat of the
da.

#?ch. 'n'll. I .hfl—l—p.: a—n

B o
E-NEDICTA * fi- li- a tu a DOmino: qui-a
an S el

& ='Hh.n=_'lll

te fruc-tum vi-tae communi-ca-vimus. E u o u a e.

-------------

Canticum Trium Puerorum (Dan 3:57-88,56)

h:llll INEEYS A AR A

1.Benedicite, 6mni-a Opera Domini, Domino: * laudate et st

=IIII e ._._ﬂ.:

ntico: Dn 3:57-88:56 Canticle: Dan 3:57-88.,56

riaturas todas del Senor, 1. All ye works of the Lord,
1decid al Senor, * bless the Lord: * praise and

alzadlo con himnos por exalt him above all for ever.
iglos.

exaltate e-um in s&cula.
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. Angeles del Sefior,

vendecid al Senor; * cielos,

2 .Benedicite, Angedi Démini, Démino: * benedicite, cal

yendecid al Senor.

amma X

3. Aguas del espacio, bendecid

al Senor; * ejércitos del

Domino.

3. Benedicite, aqua omnes, qua super calos sunt, Domine

benedicite, omnes virtiutes Domini, Domino.

4. Benedicite, sol et luna, Domino: *
benedicite, stellee caeli, Domino.

5. Benedicite, omnis imber et ros, Domino: *

benedicite, omnes spiritus Dei, Domino.

6. Benedicite, ignis et gstus, Domino: *

benedicite, frigus et estus, Domino.

7. Benedicite, rores et pruina, Domino: *
benedicite, gelu et frigus, Domino.

Senor, bendecid al Senor.

4. Sol y luna, bendecid al
Senor:; * astros del cielo,
bendecid al Senor.

5. Lluvia y rocio, bendecid al
Senor; * vientos todos,
bendecid al Senor.

O. Fuego y calor, bendecid al
Senor; * frios y heladas,
bendecid al Senor.

7. Rocios y nevadas, bendecid
| Senor; * témpanos y hielos,
yendecid al Senor.

D

2. O ye angels of the Lord,
bless the Lord: * O ye heavens,
bless the Lord:

3. O all ye waters that are
above the heavens, bless the
Lord: * O all ye powers of the
Lord, bless the Lord.

4. O ye sun and moon, bless
the Lord: * O ye stars of
heaven, bless the Lord.

5. O every shower and dew,
bless ye the Lord: * O all ye
spirits of God, bless the Lord.

6. O ye fire and heat, bless the
Lord: * O ye cold and heat,
bless the Lord.

7. O ye dews and hoar frosts,
bless the Lord: * O ye frost and
cold, bless the Lord.




“

8.Benedicite, glaci-es et nives, Domino: * benedicite, noct

- il anla

et di-es, Domino.

0. Benedicite, lux et ténebra, Domino: *
benedicite, fulgura et nubes, Domino.

10. Benedicat terra Dominum;: *
laudet et superexaltet eum in sa&cula.

11. Benedicite, montes et colles, Domino: *
benedicite, univérsa germinantia in terra, Domino.

12. Benedicite, fontes, Domino: *
benedicite, maria et flimina, Démino.

— Lo o—
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8. Escarchas y nieves,
endecid al Senor; * noche y
dia, bendecid al Senor.

9. Luz vy tinieblas, bendecid al
Senor; * rayos y nubes,
bendecid al Senor.

10. Bendiga la tierra al Senor,
* ensalcelo con himnos por
los siglos.

11. Montes y cumbres,
bendecid al Senor; * cuanto
germina en la tierra, bendiga
al Senor.

12. Manantiales, bendecid al
Senor; * mares v rios,
endecid al Senor.

8. O ye ice and snow, bless the
Lord: * O ye nights and days,
bless the Lord.

0. O ye light and darkness,
bless the Lord: * O ye
lightnings and clouds, bless
the Lord.

10. O let the earth bless the
Lord: * let it praise and exalt
him above all for ever.

11. O ye mountains and hills,
bless the Lord: * O all ye things
that spring up in the earth,
bless the Lord.

12. O ye fountains, bless the
Lord: * O ye seas and rivers,
bless the Lord.



13. Cetaceos v peces,

bendecid al Senor; * aves del

cielo, bendecid al Senor.

13.Baedictte, cete, et dmni-a, qua moventur in aquis, Dom

14. Fieras v ganados,

: aaa

bendecid al Senor; *

ensalzadlo con himnos por

no: * benedicite, omnes volucres cali, DoOmino.

14. Benedicite, omnes béstiz et pécora, Domino: *
benedicite, filii hominum, Domino.

15. Benedicat Israél Dominum: *
laudet et superexaltet eum in s@cula.

16. Benedicite, sacerdotes Domini, Domino; *
benedicite, servi Domini, Domino.

17. Benedicite, spiritus, et anima iustorum, Domino: *
benedicite, sancti, et hiumiles corde, Domino.

18. Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Domino: *
laudate et superexaltate eum in szcula.

— Lo o—

los siglos.

15. Hijos de los hombres,
bendecid al Senor; * bendiga
Israel al Senor.

16. Sacerdotes del Senor,
bendecid al Senor:; * siervos

17. Almas y espiritus justos,
bendecid al Senor; * santos y
humildes de corazon,
bendecid al Senor.

18. Ananias, Azarias v Misael,
bendecid al Senor, *
ensalzadlo con himnos por
os siglos.

del Senor, bendecid al Senor.

13. O ye whales, and all that
move in the waters, bless the
Lord: * O all ye fowls of the
air, bless the Lord.

14. O all ye beasts and cattle,
bless the Lord: * O ye sons of
men, bless the Lord.

15. O let Israel bless the Lord: *
let them praise and exalt him
above all for ever.

16. O ye priests of the Lord,
bless the Lord: * O ye servants
of the Lord, bless the Lord.

17. O ye spirits and souls of the
just, bless the Lord: * O ye
holy and humble of heart,
bless the Lord.

18. O Ananias, Azarias, and
Misael, bless ye the Lord: *
praise and exalt him above all
for ever.



0. Bendigamos al Padre y al

Tijo con el Espiritu Santo, *

19.Bamedicamus Patrem et Fidi-um cum Sancto Spiritu:

nsalcémoslo con himnos por
0s siglos.
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20. Bendito el Senor en la

laudémus et superexaltémus e-um in sa&cula.

20. Benedictus es, Domine, in firmaménto czli: *
et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in s&ecula.

Antiphona

boveda del cielo, * alabado y
glorioso y ensalzado por los
siglos.

Antifona 4

Ant. | Win

Bienaventurada, * oh hija, en
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el Senor, porque por ti hemos

B E-NEDICTA * fi- li- a tu a Démino: qui-

#
a [

participado del fruto de la
ida.
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te fruc-tum vi-tae communi-ca-vimus. E u o u a e.

10. Let us bless the Father and
the Son, with the Holy Ghost; *
let us praise and exalt him
above all for ever.

20. Blessed art thou, O Lord, in
the firmament of heaven: *
and worthy of praise, and
glorious for ever.

Antiphone 4

Blessed of the Lord art thou,
O daughter, * for by thee we
have been given to eat of the
fruit of the tree of Life.




~ Antiphona s
: A

tifona s

Ant. y§

ermosa eres * y graciosa,
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ja de Jerusalén, terrible

P ULCHRA es * et de-co-ra, fi-li- a Je-ru-sa-lem:

omo un ejército formado en
den de batalla.

Psalmus 148
A

o

ri-bi-lis ut castro-rum a-ci- es ordi-na-ta.

r.II

Euouae

almo 148

:—l a

P Alabad al Senor en el cielo,

alabad al Senor en lo alto.

| . Laudate DoOmi-num de calis: * laudate e-um in excélsi

Alabadlo todos sus

fA—a-A—RA

ngeles; * alabadlo todos sus

rcitos.

2.Laudate e-um, omnes Angedi ejus: * laudate e-um, on

- I. II.I'

~virtutes ejus.

¥ x h - .

Antiphone 4

Fair and comely art thou, O
daughter of Jerusalem, *
terrible as a fenced camp set
in battle array.

Psalm 148

1. Praise ye the Lord from the
heavens * praise ye him in the
high places.

2. Praise ye him, all his angels:
* praise ye him, all his hosts.



3. Alabadlo, sol y luna; *
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3 Laudate e-um, sol et luna: * laudate e-um, omnes stellae

4. Alabadlo, espacios

celestes * y aguas que

A an

cuelgan en el cielo.

lumen.

4. Laudate eum, czli caelorum: *

et aquae omnes, qua super ceelos sunt,

laudent nomen Domini.

5. Quia ipse dixit, et facta sunt: *
ipse mandavit, et creata sunt.

6. Statuit ea in &etérnum, et in seeculum seculi; *
pracéptum posuit, et non praeteribit.

7. Laudate Dominum de terra, *
dracones, et omnes abyssi.

8. Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum: *

que faciunt verbum eius:

— Lo o—
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5. Alaben el nomlgre del
Senor, * porque El lo
mando, v existieron.

6. Les dio consistencia
perpetua * v una ley que no
pasara.

7. Alabad al Senor en la
tierra, * cetaceos y abismos
del mar,

8. Rayos, granizo, nieve y
bruma, viento huracanado *
que cumple sus ordenes.

alabadlo, estrellas lucientes.

B

3. Praise ye him, O sun and
moon: * praise him, all ye stars
and light.

4. Praise him, ye heavens of
heavens: * and let all the
waters that are above the
heavens, praise the name of
the Lord.

5. For he spoke, and they were
made: * he commanded, and
they were created.

6. He hath established them for
ever, and for ages of ages: * he
hath made a decree, and it
shall not pass away.

7. Praise the Lord from the
earth, * ye dragons, and all ye
deeps:

8. Fire, hail, snow, ice, stormy
winds * which fulfill his word:



9. Montes y todas las sierras,
* arboles frutales v cedros,

0.Mont t omn lles: * liena fructifera, et omn I1. : :
ontes, et omnes colles gna fructifera, et omnes ced 0. Fieras v animales

domésticos, * reptiles y

10. Béstiz, et univérsa pécora; * *
D pajaros que vuelan.

serpéntes, et volucres pennatee:

11. Reyes y pueblos del orbe,
* principes v jefes del
mundo,

11. Reges terrae, et omnes populi: *
principes, et omnes iudices terrz.

12. [ivenes, et virgines: i
senes cum iunioribus laudent nomen Domini; *
quia exaltatum est nomen eius solius.

12. Los jovenes y también las
doncellas, los viejos junto
con los ninos, alaben el
nombre del Senor, * el tinico

13. Conféssio eius super cxelum et terram: * nombre sublime.

et exaltavit cornu populi sui.

13. Su majestz}d sobre el cielo
y la tierra; * El acrece el
vigor de su pueblo.

14. Hymnus omnibus sanctis eius: *
filiis Israél, populo appropinquanti sibi.

14. Alabanza de todos sus
fieles, * de Israel, su pueblo
escogido.

0. Mountains and all hills, *
fruitful trees and all cedars:

10. Beasts and all cattle: *
serpents and feathered fowls:

11. Kings of the earth and all
people: * princes and all judges
of the earth:

12. Young men and maidens: *
let the old with the younger,
praise the name of the Lord:
For his name alone is exalted.

13. The praise of him is above
heaven and earth: * and he
hath exalted the horn of his
people.

14. A hymn to all his saints: to
the children of Israel, a people
approaching him.



Gloria al Padre, y al Hijjo,

R I—I. a

am-

v al Espiritu Santo.

15.Gla1i-a Patri, et Fidi-o, * et Spiritu-1 Sancto.

16. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in secula seculorum. Amen.

Antiphona
n

. Como era en el principio,
oray siempre, * por los
rlos de los siglos. Amén.

itifona

Ant. y Sm

2rmosa eres * y graciosa,

1g2. n .I:Il.l

L

a de Jerusalén, terrible

P

ULCHRA es * et de-co-ra, fi-li- a Je-ru-sa-lem:

0 un ejército formado en
den de batalla.

AR
I.l

""..f":'f"..

ri-bi-lis ut castré-rum a-ci- es ordi-na-ta.

Euoua

Lo

15. Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost.

16. As it was in the beginning,
is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.

Antiphone

Fair and comely art thou, O
daughter of Jerusalem, *
terrible as a fenced camp set
in battle array.

n



CAPITULUM LECTURA

Cant 6:8 (Gant 6,8)

iderunt eam filize Sion, et beatissimam pra Avp}’la las hijas de
LAV dicaverunt et reginz laudavérunt eam. Sion, la proclamaron

bienaventurada; v reinas
cantaron sus alabanzas.

R. Demos gracias a Dios.

ﬂ?

S AS IO IN DN DN

HYMNUS HIMNO

h la mas gloriosa
de las Virgenes,

elevada mas alla de
las estrellas,

que alimentais con la
leche de vuestro seno
a vuestro Creador
hecho nino.

- T e

A — -
o

gloTi- 6sa Virginum, Sublimis inter si-dera, Qui te crx
fa = 1n o o

avit parvulum Lacténte nutris tbere.

— Lo o—

- e T

READING
(Song 6:8)

he daughters of Zion saw

her, and called her blessed;
the queens also, and they
praised her.

R. Thanks be to God.

HYMN

glorious lady!
throned on high

Above the star-
illumined sky;
Thereto ordained,
thy bosom lent
To thy Creator
nourishment.
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2. Por vuestro augusto Hijo
nos devolvéis aquello
de lo cual Eva nos habia
desgraciadamente privado;

'

Pa

2.Quod He-va tristis abstulit, Tu reddis almo gérmine : Intrent

an W . abris las puertas del cielo
L e, "o, e ol FIE. para franquear
Pa su entrada a los que lloran.
astra flebi-les, Caedi reclu-dis cardines. 3. Tu Re-gis alt1 jan :
Ty an . 3. Vos sois la puerta
-
I W W I _ fags,  fa® del gran Rey
A ¢ , 5
y su vestibulo radiante
a, Etaula luis filgida : Vitam datam per Virginem Gentes re de claridad. -
i1Oh pueblos redimidos,

B N P

celebrad la vida

S
A

e¢mptae plaudite. 4.Jesu ti-bi sit glo+i-a, Qui natus es de Virg

. Gloria a Vos, oh Jesus,
A 3 J

- . CRETE nacido de la Virgen,
. — Sodls oo o juntamente con el Padre
] o , el Espiritu Santo,
ne, Cum Patre et almo Spi-ritu, In sempitérna saécula. Ame por}ios siglfos de los siglos.
Ameén.

V. Bendita Tu eres entre las

mujeres.

R. Y bendito el fruto de tu
lentre.

V. Benedicta tu in muliéribus.
r. Et benedictus fructus ventris tui.

que se nos da por esta Virgen!

2. Through thy sweet
offspring we receive
The bliss once lost
through hapless Eve;
And heaven to mortals open lies
Now thou art portal of the skies.

3. Thou art the door of
heaven's high King,
Light's gateway fair

and glistering;
Life through a Virgin is restored;

Ye ransomed nations,

praise the Lord!

4. All honour, laud, and glory be,
O Jesu, Virgin-born, to thee;
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.
Amen.

Y. Blessed art thou amongst
women.

R. And blessed is the fruit of thy
womb.
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CANTICUM: CANTICO: CANTICLE:
Benedictus Benedictus Benedictus
Antiphona Antifona: Bienaventurada Antiphone: O Blessed Mary, *
Ant. : o i Madre de Dios, Maria, * Mother of God, Virgin for ever,
8G. " aa a fa s AR Eal Virgen perpetua, templo del | temple of the Lord, sanctuary

ST '
B E-ATA De-1i Gé-ni-trix Ma-ri- a, * Vir-go perpe-t

Senor, sagrario del Espiritu | of the Holy Ghost, thou,
Santo; Tua sola fuiste acepta al  without any example before

: R -—hlinh

Senor por especial manera. | thee, didst make thyself well-

a a'a

A ' 'r-=

Ruega por el pueblo, pleasing in the sight of our

n

a, templum DoOmi-ni, sacra- ri- um Spi- ri-tus Sancti: SC

interviene en favor del clero, @ Lord Jesus Christ; pray for the
intercede por el devoto sexo | people, plead for the clergy,

femenino. make intercession for all

A
v
e

..j_i .'T.f': %:.‘n“ﬁh

A A women vowed to God.

la si-ne exémplo pla-cu-is-ti Domi-no Je- su Christo:

a
v wER]

-

fa
e 2 'f‘:’f‘...ﬂ

o- ra pro po-pu-lo, intérve-ni pro cle-ro, intercé-de

—I—.

P. aA—A

S

pro de-vo-to femi-ne-o sexu. E u o u a e.

— Lo o—
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Canticum Zachariae
(Luc 1:68-79)

Santigudndose:
1. Bendito = sea el Senor, Dios

de Israel, porque ha visitado y
redimido a su pueblo,

: A A " an

aA—a—a-Aa

I.Benedictus DOéminus, De-us Isra-€l: * qui-a visitavit, et f

%I—I—I—I—l .l

2. Suscitandonos una fuerza
de salvacion en la casa de
David, su siervo,

l..

redempti-Onem plebis su-e:

amn— D g g EEEE

=I—Ill
;"

3. Segun lo habia predicho
desde antiguo por boca de sus
santos profetas.

2.Et eréxit cornu salutis nobis: * in domo David, pu-er1 su-

4. Es la salvacion que nos libra
de nuestros enemigos y de la
mano de todos los que nos
odian;

3. Sicut locutus est per os sanctorum, *
qui a seeculo sunt, prophetarum eius:

4. Salttem ex inimicis nostris, *

et de manu 6mnium, qui odérunt nos. . e ,
5. Realizando la misericordia

que tuvo con nuestros padres,
_ecordando su santa alianza

5. Ad faciéendam misericordiam cum patribus nostris: *
et memorari testaménti sui sancti.

— Lo o—

P pe————— |

Canticle of Zacharias
(Lk 1:68-79)

Making the sign of the cross:

1. Blessed be the Lord = God
of Israel; * because he hath
visited and wrought the
redemption of his people:

2. And hath raised up an horn
of salvation to us, * in the
house of David his servant:

3. As he spoke by the mouth
of his holy Prophets, * who
are {from the beginning:

4. Salvation from our
enemies, * and from the hand
of all that hate us:

5. To perform mercy to our
fathers, * and to remember
his holy testament,
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6.Y el juramento que juro a

nuestro padre Abrahan.

6.Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum,

7. Para concedernos que,
libres de temor, arrancados

Halloll s

de la mano de los enemigos,

le sirvamos

daturum se nobis:

7. Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberat

serviamus illi.

8. In sanctitate, et iustitia coram ipso, *

omnibus diébus nostris.

0. Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: *
praibis enim ante faciem Domini, parare vias eius:

10. Ad dandam sciéntiam salutis plebi eius: *

in remissionem peccatorum eorum:

11. Per viscera misericordiae Deil nostri: *

in quibus visitavit nos, oriens ex alto:

— Lo o—

8. Con santidad y justicia, en
Su presencia, todos nuestros
dias.

9. Y a ti, nino, te llamaran
profeta del Altisimo, porque
iras delante del Senor a
preparar sus caminos,

10. Anunciando a su pueblo la
salvacion, el perdon de sus
pecados

11. Por la entranable
misericordia de nuestro Dios,
nos visitara el sol que nace de
lo alto,

6. The oath, which he swore
to Abraham our father, * that
he would grant to us,

7. That being delivered from
the hand of our enemies, * we
may serve him without fear,

8. In holiness and justice
before him, * all our days.

0. And thou, child, shalt be
called the prophet of the
Highest: * for thou shalt go
before the face of the Lord to
prepare his ways:

10. To give knowledge of
salvation to his people, * unto
the remission of their sins:

11. Through the bowels of the
mercy of our God, * in which
the Orient from on high hath
visited us,
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| 2 Ilumiare his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent:

%I—l—l—. R a—R i a—a .I

ad dirigéndos pedes nostros in vi-am pacis.

13. Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

14. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s@cula seculorum. Amen.

12. Para iluminar a los que
viven en tinieblas v en sombra
de muerte, para guiar
nuestros pasos por el camino
de la paz.

13. Gloria al Padre, y al Hijjo, *
y al Espiritu Santo.

14. Como era en el principio,
ahora y siempre, * por los
siglos de los siglos. Ameén.

12. To enlighten them that sit
in darkness, and in the
shadow of death: * to direct
our feet into the way of peace.

13. Glory be to the Father, and
to the Son, * and to the Holy
Ghost.

14. As 1t was in the beginning,
is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.
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Antiphona

Ant. y

8 G. a
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B

E-ATA De-1 Gé-ni-trix Ma-ri- a, * Vir-go perpe-t

s

o

nan

i

a, templum Doémi-ni, sacra- ri- um Spi- ri-tus Sancti: s

sl ni_ﬂ'n

Fa a
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la si-ne exémplo pla-cu-is-ti Démi-no Je-

n,'n—nT'

su Christo

fa
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o- ra pro po-pu-lo,
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Fa

intérve-ni pro cle-ro,

intercé- de

aA—R

SR

pro de-vo-

to femi-ne- o sexu.

— Lo o—

E uouae.

Antifona: Bienaventurada
Madre de Dios, Maria, *
Virgen perpetua, templo del
Senor, sagrario del Espiritu
Santo; Tu sola fuiste acepta al
Senor por especial manera.
Ruega por el pueblo,
interviene en favor del clero,
intercede por el devoto sexo
femenino.

Antiphone: O Blessed Mary, *
Mother of God, Virgin for ever,
temple of the Lord, sanctuary
of the Holy Ghost, thou,
without any example before
thee, didst make thyself well-
pleasing in the sight of our
Lord Jesus Christ; pray for the
people, plead for the clergy,
make intercession for all
women vowed to God.
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ORATIO

V. Domine, exaudi orationem meam.
®. Et clamor meus ad te véniat.

Oremus

559 cus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verb
il tuum, Angelo nuntiante, carnem susScip
§ voluisti: praesta supplicibus tuis; ut, qui ve
294 cam Genetricem Dei crédimus, eius apud te i
tercessionibus adiuvémur.
Per eindem Dominum nostrum Iesum Christum Fili
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus San
Deus, per 0mnia secula seculorum.

-
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R. Amen.

ORACION

V. Senor, escucha nuestra
oracion.
R. Y llegue a ti nuestro clamor.

Oremos

D i0s, que quisiste que a la
palabra del Angel se en-

carnase tu Verbo en el seno
de la bienaventurada Virgen
Maria: haz, te suplicamos,
que cuantos creemos que es
verdaderamente Madre de
Dios, seamos ayudados de-
lante de ti con su interce-
sion.

Por el mismo Senor
Nuestro Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina en la
unidad del Espiritu Santo,
Dios, por todos los siglos de
los siglos.

. Ameén.

PRAYER

Y. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
thee.

Let us pray

God, who didst will that,
at the announcement of

an Angel, thy Word should
take flesh in the womb of
the Blessed Virgin Mary,
grant to us thy suppliants,
that we who believe her to
be truly the Mother of God
may be helped by her in-
tercession with thee.
Through the same Jesus
Christ, thy Son, Our Lord,
Who liveth and reigneth
with thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world
without end.

R. Amen.



CONCLUSIO

V. Domine, exaudi orationem meam.
r. Et clamor meus ad te véniat.

CONCLUSION

. Senor, escucha nuestra
racion.
R. Y llegue a ti nuestro clamor.

. Bendigamos al Senor.
R. Demos gracias a Dios.

1 s
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CONCLUSION

Y. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto
thee.

V. Let us bless the Lord.
R. Thanks be to God.

E-ne-di-cAmus D6-'  mi-no.
A
x L/ a
" [ ] [ ]
.De- o ' gra-ti-as. RN !I / 5
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V. Fidélium animeae per misericordiam Dei
requiéscant in pace.
R. Amen.

— e o—

/. Las almas de los fieles, por
a misericordia de Dios,
escansen en paz.

Ameén.

Y. May the souls of the
faithful, through the mercy of
God, rest in peace.

R. Amen.



